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PONTIA
 
Et Værelse i Tribunen Oktavius Sagittas Hus ved Æmilius-broen i Rom.
 
I et Hjørne staar en syvarmet Broncekandelaber, hvis tændte, halvt nedbrændte Lys ose. De gule Flammer blafre som for Træk og kaste flakkende Skær op over Væggenes graagrønne Porfyr. Midt paa Gulvet staar paa hvid Elfenbensfod et Bord, hvis Cedertræsplade bærer Sølvkander med Vin og Skaale med syriske Blommer og Ferskener, blaa Druer og hvide og sorte Oliven. Foran Bordet staar en Løjbænk indlagt med Skildpadde og halvt gemt under et svært, brunt babylonisk Tæppe, hvis Hjørner slæbe paa det blanke Mosaikgulv.
 
Paa Løjbænken ligger Oktavius, klædt i en tynd, citrongul Tunika med sølvstukken Bræm, og ser hen paa Lysippos, der er i Færd med at pudse Kandelaberens Lys.
 
Oktavius
 
Jo vist regner det! - Jeg kan jo høre det!
 
Lysippos
 
Det er Springvandet ude i Forhallen, - det regner ikke, Herre!
 
Oktavius
 
Det er dumt med den Regn Lysippos, - det er derfor, hun ikke kommer!
 
Lysippos
 
Maanen skinner, Herre!
 
Oktavius
 
Maanen! - - du er søvnig, Lysippos.
 
Lysippos
 
Det er over to Timer siden, det regnede, - det drypper ikke engang fra Bladene, - det er det dejligste Vejr, Herre!
 
Oktavius
 
Hvor gammel er du, Lysippos?
 
Lysippos
 
Syv og tres, Herre!
 
Oktavius
 
Saa kommer du dig aldrig!
 
Lysippos
 
Jeg har det godt, - jeg klager ikke, - jeg har det godt!
 
Oktavius
 
Ja vist saa, - du er gal, Lysippos!
 
Lysippos
 
Herre, jeg er en gammel Mand, - lad mig slukke de Lys, - det er længe siden, Hanerne galede, - før I tænker over det, er det højlys Dag!
 
Oktavius
 
rejser sig halvt op
 
Hører du - - -
 
Lysippos
 
Hvad er der, Herre?
 
Oktavius
 
Pontia -
 
Lysippos
 
lytter
 
Det er ikke Sandaler, Herre!
 
Vær stille lidt, Herre!
 
Det er en Hund, - det er en Hund ude paa Gaden! Kan I høre, nu er der nogen, der kyser ad den!
 
Det er stille i Nat, alt for stille, Herre. Før, da I sov, stod jeg her og hørte Fasanerne skrige ovre i Cæsars Fuglegaard. Man kan høre sin Nabo vende sig i Søvne, saa stille er det.
 
Oktavius
 
rejser sig helt op og ser paa Lysippos
 
Du lyver, - Græker!
 
Lysippos
 
Lyver jeg, Herre? Hør selv efter, - nu trækker Vagten over Tiberbroen! - Nu er den Nat gaaet!
 
Oktavius
 
Du har stænget Dørene i Aftes!
 
Lysippos
 
De staar paa vid Gab, Herre! - Hele Natten har de staaet paa vid Gab!
 
Oktavius
 
Du har stænget Dørene! - Hvorfor ryster du? - Du lyver!
 
Lysippos
 
Hele Natten har jeg gaaet i Træk, - det blindeste Barn har kunnet finde Hge herind! Hvor er maaske Lugten af Røgelsen og det Vand, jeg stænkede? Vinden har taget den! - Her er saa aabent, Herre, som midt paa Gaden!
 
Oktavius
 
gaar hen [il ham og drejer ham med et Tag i hans Skulder om imod sig
 
Tænk dig om! - Hvor var du, mens jeg sov?
 
Lysippos
 
Her, Herre, - jeg var hele Tiden her - og et Øjeblik ude i Forhallen! -
 
Lad mig slukke de Lys, - Herre, I er ganske bleg!
 
Oktavius
 
I Forhallen, - -- hvad skulde du i Forhallen ?
 
Lysippos
 
Ingen Ting, Herre, uden køle mit Ansigt lidt ved Springvandet for bedre at holde mig vaagen.
 
- Nej, Herre, her har ingen været uden jeg og Maaneskinnet!
 
Oktavius
 
slipper ham og gaar en Stund frem og tilbage; standser omsider foran Bordet med Frugterne
 
Lysippos, tag det bort der!
 
Lysippos
 
Ja, Herre!
 
Oktavius
 
Drik den Vin og spis de Frugter!
 
Lysippos
 
Herre, - vil I ikke drikke selv, I fryser!
 
Oktavius Tag det bort, siger jeg!
 
Lysippos Det er gammel Kiervin, Herre.
 
Oktavius Gør, som jeg har sagt!
 
I o Lysippos
 
giver sig til at stille sammen paa Kander og Skaale. Pludselig ser han op paa Oktavius
 
Herre!
 
Oktavius
 
Hvad er der?
 
Lysippos
 
Det var godt, her ingen kom i Nat - - Oktavius Hvad snakker du om?
 
Lysippos
 
Før, da jeg var ude ved Springvandet, sad der et sort Firben paa Gulvet, lige i Maaneskinnet!
 
Oktavius
 
Fæ!
 
Lysippos
 
Ja ja, Herre, - det sad midt paa den hvide Marmorflise og rørte sig ikke. Det var netop den Gang, Fasanerne skreg - -
 
Oktavius
 
Naa - gjorde det det! Tænk engang! Lysippos - og det blev ikke Spor af forskrækket!
 
Oktavius
 
Det var meget forstandigt af det sorte Firben! Var der mere du vilde?
 
Lysippos
 
Herre - jeg tør ikke sige det!
 
Oktavius
 
Saa lad være! - Der var maaske to Firben ? Lysippos
 
Nej - men Herrens Byste - -
 
Oktavius
 
Naa, hvad den?
 
Lysippos
 
Det var den, der stod ved Alabastsøjlen i Impluviet, - den af Herren som Dreng, - den faldt ned i Aftes og gik i Stykker.
 
Oktavius
 
Naa - og hvem væltede den?
 
Lysippos .
 
Ingen!
 
Oktavius Kvægpande! ‘
 
Lysippos
 
Kleon saa det selv, - han kom forbi med en
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Bakke i begge Hænder. - Der var ingen, der rørte den!
 
Oktavius
 
Kleon faar ti Slag Pisk i Morgen tidlig, saa ser han sig bedre for en anden Gang.
 
Lysippos
 
Men Bysten er itu, Herre!
 
Oktavius
 
Om saa al Verdens Byster var itu, - hvad kommer dine Byster og Firben mig ved!
 
Og hvorfor har du saa ikke sagt mig det om den Byste før?
 
Lysippos
 
Jeg har sagt det, Herre, men I hørte det ikke.
 
Oktavius Nej, jeg kan tænke det!
 
Lysippos
 
Herre, I har intet hørt de sidste Dage.
 
Nu brænder Lysene ned, Herre!
 
Oktavius
 
staar længe og ser paa Lysene
 
Hvad er det du siger, Lysippos? - Hvad taler du til mig om?
 
 
Lysippos
 
Maa jeg saa slukke, Herre ?
 
Oktavius
 
Hvad er det, du vil slukke?
 
Lysippos
 
Lysene, Herre!
 
Oktavius
 
Hvor er min græske Kiton, Lysippos?
 
Lysippos
 
Vil I gaa, Herre?
 
Oktavius
 
Min blaa Kiton, - hent den!
 
Lysippos
 
Men I har intet spist, Herre, - og næsten ikke sovet - -
 
Oktavius Hvorfor gaar du ikke efter den?
 
Lysippos
 
I spiste heller ingen .Ting i Aftes, Herre!
 
Oktavius
 
Her bliver koldt, - skynd dig!
 
Lysippos
 
Det er Dagen, Herre, - der er helt lyst ude imellem Søjlerne. - - Er det jert Alvor, Herre, - vil I gaa?
 
Oktavius
 
Hvad venter du paa?
 
Lysippos
 
Bliv her, Herre! - Mars og Saturn er paa Himlen, - hvad vil I ude? I er fastende, og alle Gaderne er kolde af Dug!
 
Oktavius
 
Forstaar du, Lysippos, - spørger nogen efter mig, saa ved du intet!
 
Lysippos
 
Herre, gaar I - -
 
Oktavius
 
- heller ikke, naar jeg kommer tilbage!
 
Lysippos
 
Herre - -
 
Oktavius
 
Skynd dig, Lysippos, - jeg fryser!
 
Blomstergaarden i Senatoren Gajus Pudens’ Hus paa Eskvilinerhøjen.
 
Et Purpursejl er skyggende spændt over den firkantede, mosdækkede Gaard. Gennem Sejlets buede Purpurbug synker Middagssolens Lys dæmpet og rosenrødt ned over storbladet Akantus og Buksboms tætte Løvpyramider. Paa en lav Marmorbænk, over hvis Ryg brunsorte, fløjlsmørke Roser bøje sig, sidder Pontia og leger med en Opal, der fanger det røde Lys i smaa vingyldne Glimt. Over en gennemsigtig hvid Stola bærer hun en Klædning af let lyserød Silke bræmmet forneden med en blaa Bord, og fra hendes Nakke falder et blaat Slør ud over Bænkens Ryg og svøber sig over de mørke Roser.
 
Som en svag Surren trænger Larmen fra Byens Gader ind. Ingen Vind rører sig. Af og til stryger Skyggen af en Fugl hen over Purpursejlet, og Spurvene støje i de stivbladede Laurbærkraner. Pludselig slaa Fuglene til Vejrs, og Mosset knirker svagt under Trin.
 
Pontia bøjer sig frem og ser ned ad den smalle Gang.
 
Oktavius
 
kommer langsomt gaaende og standser ved en Gruppe mørke Takstræer og ser paa hende
 
Pontia
 
Er det dig! - Velkommen, Tribun, i Gajus Pudens’ Hus!
 
Oktavius
 
bøjer sig til Hilsen
 
Tilgiv, at jeg kommer uindbudén'.
 
Pontia
 
peger paa Marmorbænken
 
Sæt dig her! - Hvor du ser højtidelig ud - og bleg og støvet. - Hvor har du været?
 
Oktavius
 
bliver staaende
 
Hvorfor kom du ikke!
 
Pontia
 
Sæt dig, Oktavius - -
 
Eller vil du ikke sidde ved Siden af mig?
 
Oktavius
 
Hvorfor kom du ikke!
 
Pontia
 
retter sig langsomt
 
Ja ja da.
 
Fordi jeg ikke vilde, tænker jeg.
 
Oktavius Hvorfor lyver du?
 
Pontia
 
Falder det dig saa svært at tænke, at jeg ikke vilde?
 
Oktavius
 
Hvorfor lovede du, hvad du ikke vilde holde? Pontia
 
Jeg vilde vel, - den Gang jeg lovede det. Oktavius
 
Jeg tror dig ikke. ,
 
Pontia
 
Hvad vil du da, Oktavius?
 
Oktavius Du spilder Tiden med Spot Pontia
 
Har det krænket din Ære, at jeg ikke kom? Jeg tænkte ikke paa din Stolthed.
 
Oktavius
 
Dine Ord saarer mig ikke.
 
Pontia .
 
Nu er du stridig! Hvad giver dig i Grunden Ret til at staa der og være uartig som et Barn ?
 
Oktavius
 
Var det maaske for frækt af mig, at jeg gik herind i Stedet for at vente, til vi saas tilfældig?
 
- Forundrer mit Hastværk dig, - betyder dine Ord, at jeg skal gaa - -
 
Pontia
 
Jeg beder dig jo sætte dig. ‘
 
Oktavius
 
nærmer sig lartgsomt
 
Pontia - er det dig ikke Morskab nok at se mig saadan, som jeg kommer - -
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Pontia
 
Jeg vidste, du vilde komme. Jeg har ventet dig.
 
Oktavius Er det for min Skyld - -
 
Pontia
 
ser op paa ham
 
Hvilket?
 
Oktavius
 
... at du bærer denne tynde Silkestola? Pontia
 
Og hvis det nu var for din Skyld!
 
Oktavius
 
Jeg vidste, du var smuk, - du havde ikke nødig selv at sige det.
 
Pontia
 
Din Vrede har altsaa ikke gjort dig helt blind. Sæt dig nu. Hvorfor bruger du saa mange Omsvøb? Tror du virkelig, du har noget nyt at sige mig?
 
Oktavius
 
tæt foran hende, ser en Stund paa hende
 
Dine Øjne ser saa svimmelt paa mig, som om de vilde aabne deres brune Nat. Er det din Sjæl, der sidder bag dem, Pontia? Er den steget den
 
lange Vej fra Dybet, hvor den gemte sig? - Nej, giv den ikke fri, du vil fortryde det, naar jeg er gaaet.
 
Pontia
 
Sæt dig, - dér, tag min Haand og sæt dig!
 
Oktavius
 
tager hendes Haand, - slipper den igen og sætter sig.
 
Pontia
 
Hvad har min stakkels Haand gjort dig? Behold den i din!
 
Oktavius
 
. Din Haand, - den lyver som din Mund.
 
Pontia
 
Saa hold den, til den ikke lyver længer.
 
Oktavius
 
Jeg knuger den til Blods, - jeg tør ikke.
 
Pontia
 
Den er ikke bange for dig.
 
Oktavius
 
Pontia, - hvorfor kom du ikke? Jeg har gaaet, fra Solen stod op - - Jeg har længtes som et Barn! -=- Aa, du ved det alt sammen, - det er jo med Vilje, du har pint mig. Er du stolt af, at du har ramt saa sikkert?
 
Pontia
 
Hvorfor vil du blive ved at spørge?
 
Oktavius
 
Hele Natten har jeg siddet og ventet dig. -
 
- Jeg venter dig endnu - i dette Øjeblik - hører du! Jeg har ventet - ventet fra den Dag ved Gladiatorlegen. -- - Hvert Blik, naar jeg mødte dig, hvert fattigt Ord imellem Folk paa Gaden sagde dig, hvor taalmodig jeg ventede.
 
Pontia
 
Nu klemmer du min Haand. Alt det ved jeg.
 
Oktavius
 
Ja - alt det ved du. Nej, du skal heller ikke høre paa de tomme Kvindeord! Uden Ord er min Elskov. Ingen har hørt mig nævne den, og ingen set den uden du. Lad den leve, som den er født. Jeg vil dig, hører du! - Har du forregnet dig, Pontia, tog du mig for en Træl?
 
Pontia
 
sagte
 
Vil du have, det halve Rom skal høre dig!
 
Oktavius
 
Ingen skal høre mig, - ikke engang du! -
Jeg taler med mig selv! - Det er min Puls, der hamrer!
 
Pontia
 
Slip mig! - Slaverne fejer mellem Søjlerne,
 
- hører du!
 
Oktavius
 
Hvorfor bliver du saa bleg ? Er du angst for mig? Fornærmer jeg dig? - Kald paa dine Slaver, Pontia! Jeg skal tage dig paa mine Arme og bære dig frem for dem, jeg skal bære dig gennem Gaderne -- -
Ved du, at da jeg gik hjemmefra i Morges, vilde jeg dræbe dig, - saadant et Barn var jeg!
Aa Pontia, Pontia, hvorfor skælver du! Ser du da ikke, at jeg er myg som et Barn! - Dit
Legeme er saa blødt, - og hvor dit Hjerte banker!
Gjorde jeg dig saa angst? - Aa, jeg har løjet,
Pontia, jeg har ingen Vilje - -
Du ser saa bønligt paa mig, - beder du den fattige Tigger være god ved dig -
Nej, du vil sno dig fra mig! - Du er smidig som dit eget Legeme! - Nu tror du, du har overlistet mig.
 
Pontia
 
Slip mig, - ja, jeg beder dig.
 
Oktavius
 
Tænk, at sidde dig saa nær og føle i min Haand det varme Blod, der fødte alle disse Blik
og stumme Hilsener. Og naar jeg møder dig igen paa Gaden - -
Nej ikke flere golde Møder, Pontia! Nu skal du sværge, at du vil komme, - du slipper ikke fri, - og vi har Tid at gøre Eden lang, - her er der ingen Mennesker omkring os og ingen Cæsar, som kan se os fra sin Vogn!
 
Pontia
 
Slip mig, saa skal jeg sværge, - og gaa saa!
 
Oktavius
 
slipper hendes Haand
 
Se der, - nu er du fri!
 
Pontia
 
rejser sig og ser sig hurtigt om
 
Kom - skynd dig!
 
bøjer sig mod ham og kysser ham
 
Se saa - gaa saa, Tribun, nu har jeg svoret!
 
Oktavius
 
griber hende om Haandledet
 
Se paa mig! - hvorfor ser du der til Siden!
 
- jeg staar jo ikke der!
 
Pontia
 
Gaa - hører du!
 
Oktavius
 
Der vandt du en Kvindesejr.
 
Pontia
 
ser hurtigt paa ham
 
Vandt jeg - -
 
Oktavius
 
tæt foran hende
 
Rødmer du!
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